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AnHoTaius. Bonpock!, CBA3aHHBIE C M3YYeHHEM CTRIM(HKH peatn3alyy KyJIBTYPHOTO KOoa B Tpolecce
(opMHpOBaHMS M PA3BHUTHS HAIMOHAJBHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, BXOIST B PAHT aKTyaJbHBIX MPOOJIEMaTHK
COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHUECKHX HcclienoBaHnid. Llems paborsl — m3ydeHne ocoOEHHOCTEN perpe3eHTaLH
a(pUKaHCKON racTPOHOMHYECKOH JIMHIBOKYJIBTYPBI TIOCPEACTBOM aHAIN3A BAPHAHTOB YIIOTPSOJICHHUS CIIOB,
o0o3Hayarommx 0000BbIe KyJIbTYphl B paboTe aHanm3y moaBepraertcsi JMHTBOKYJBTYpHAs crempduka
nexcembl Cassava (MaHWOKA), (QYHKIMOHMPYIOIIAS B aBTOXTOHHBIX SI3BIKAX B XONI€ aJaNTalldOHHOTO
nporecca K TpeOOBaHMAM MHOTOYHCIIEHHBIX MECTHBIX KyJIbTYp M SI3bIKOB. B mporecce ucciienoBaHus
BBISIBJICHBI HAWOOJIee TMPOAYKTHUBHBIC JIeKCEMbl (TpUMeHseMble oOpa30BaHHBIMM a(pHKaHIAMHU B
©)KCJTHEBHOM OOIICHUH), O3HAYAIOIIME MPOJYKT MaHHMOKAa, K KOTOPhIM OTHOCATCsA Mmanioka, tapioca,
cassava, KOTOpble B X0/1€¢ KOMMYHHUKAIIUH YaCTO BBITECHIIOTCS JISKCHIECKUMHU aHAJIOTaMH aBTOXTOHHBIX
A3BIKOB, TAKKX KaK r00g00 B S3BIKe Xayca, mbay B f3bIKe (yia; STHHUECKas Tpynna HMopyba ucrons3yer
JeKCEMY €g€, B TO BpeMs KaK B aBTOXTOHHBIX SI3bIKAX MAaHA? MPHHATO yNOTPeOISATh JiekceMy banakun.
CnenaH BBIBOJ O TOM, YTO TaCTPOHOMHYECKHH KOJl HHTEPHHCKOW KyJIBTYPhI TPEACTABISIET COOOM
OTpa)KCHHE JIMHIBOKYJIbTYPHON KapTHUHBI MUPa, C(HOPMHUPOBAHHOW B XO/I€ KOHTAKTHOTO B3aUMOJICHUCTBUS
OpUTaHCKOTO aHTJTMHCKOTO S13bIKa W aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB W KyJbTyp Hurepuu. BrisBneHHbIe B mporiecce
UCCJIC/IOBaHMsl JICKCHUECKUE BapHaHThl JIEKCeMbl Manioka, ogHOBpeMEHHO (yHKIHMOHHPYIOIIHUE B
COBPEMEHHBIX ABTOXTOHHBIX S3BIKaX, (JOPMHUPYIOT OCHOBY TaCTPOHOM MUECKOW KapThl JIMHTBOKYJIBTYPBI
Hurepm.
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Abstract. The article deals with the analysis of specific features of the cultural code implementation in
the process of formation and development of national linguistic culture processes which are among the
topical issues of modern linguistic research. The research work is aimed at analyzing the peculiarities of
the African gastronomic language and culture representation procedure revealed by investigation of local
lexical variants lexemes denoting legumes functioning in Nigerian English. The research work analyzes
the linguistic and cultural specificity of the cassava lexeme functioning in autochthonous languages dur-
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ing the adaptation process to the requirements of numerous local cultures and languages. The work identi-
fies the most productive lexemes (used by educated Africans in daily communication), meaning the cas-
sava product which include manioka, tapioca, cassava, and they are in the course of communication often
replaced by lexical analogues of autochthonous languages such as roogoo in the Hausa language, mbay in
the Fula language; while the Yoruba ethnic group uses the lexeme ege, and for the autochthonous Mandae
languages the banakun lexeme is more preferable. To conclude, the gastronomic code of Nigerian culture
is the reflection of the linguistic and cultural picture of the world formulated during the contact interac-
tion of the British English language and the autochthonous languages and cultures of Nigeria. The lexical
variants of the manioka lexeme identified in the course of the research work, simultaneously functioning
in modern autochthonous languages, make the ground of the gastronomic map of the Nigerian languages
and cultutes.

Keywords: cultural code, gastronomic code, linguocultural picture of the world, African linguoculture,
cassava, autochthonous languages
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BBenenue

Bompockl m3ydeHUs crenupUYecKHX OCOOEHHOCTEH TaCTPOHOMHYECKOTO IHCKYpCa,
pETPE3CHTAIMH TACTPOHOMUYECKOTO KoJla Ha MpHUMEpEe Pa3IUYHBIX KYJABTYP BXOIAT B paHT
AKTYAJIbHBIX MCCIICJOBAHUM B PYyCJ€ TaKUX HAIPABJICHUMN, KaK JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIUs, ITHO-
JIMHTBUCTHUKA, JTUHTBOCTPAHOBCACHUC, TMHIBOCCMUOTH KA.

AHanmM3 pernpe3eHTalul racTPOHOMUYECKOTO KOJia HEBO3MOXKEH 0€3 MCCIEOBaHUS CIie-
U(PUKA TOW UM UHOH KyJABTYPBI, B paMKaX KOTOPOi (opMHUPYyeTCsl TUHTBOKYTBTYpHasl KapTHHA
mupa. B xone ananuza cnenuuky TEOPUHU KOJia B paMKaX T'YMaHH TAPHOTO CIEKTpa JUCIUIIIMH
MPUHSATO UCCIIEA0BATh KYJIbTYPY KaK 3HAKOBYIO CHCTEMY, KOTOpAas MPEICTABIISET COOOW HEKOe
CBSBYIOIIIEE 3BEHO MEXIy YEIOBEKOM M OKpYKaronmM MUpoM. lIpu TakoM aHamm3e Bemymias
POJTb TPUHAISKAT U3YICHHUIO COJIEPIKATEIIEHON CTOPOHBI, TPU KOTOPOW HEOOXOJUMO YETKOES
TOHMMAaHHE «TEKCTa KYJIBTYPBI».

[lox koOM KYNBTYpPHI MBI IOHMMAEM CHCTEMY 3HAKOB, CTAB I X HOCUTENSMHU KYAbTYPHBIX
LEHHOCTEW TOTr0 WJIM MHOTO HAPOJA WJIA dTHUYECKON rpynibl. Koa KyabTypsl HCCIenyeT Xapak-
TEPUCTUKH IIEHHOCTHOTO MHpA, KOJ KYJIBTYPHI MPEICTABISIET cOO0W OMpenesieHHYI UePapXUI0
LIEHHOCTHO-3HAUYMMBIX HJIeH U MOHSATHU IJIs TUHTBOKYJIBTYPHOTO coobimecTBa. J{s cuMBonuye-
CKOM CHCTEMBI KOJIMPOBAHUS UJEH Uepe3 Npu3My KyJIbTYpHBIX 00pa30B U CHMBOJIOB XapaKT €pHBI
TaKue 0COOCHHOCTH, KaK YCTOMYMBOCTh M CHCTEMHAsl IIOBTOPSIEMOCTh B paMKaxX aHAIU3HPYEeMOM
KyJAbTypbl. KylnbTypHBIC KOJBI MPEACTABISIIOT COOOW CPEICTBO BHIPAKCHUS 3HAHWUU 4YeIOBEKa
0 crnenuduke SBICHUN OKPYXKAIOIIEr0 MHPA, OHH TPEICTABISIFOT COOOW HOPMATHBHO-
LIEHHOCTHYIO CUCTEMY, CIIOCOOHYIO OMPENEIUTh CMOCO0 MBINUICHHUS, OCOOCHHOCTH JTHOKYIb-
TYPHOTO CO3HaHWS HapoJa. KynbTypHBIH KOJ pETYIUPYET YEIOBEYECKOE MBIIIUICHHE U OMPEIesIeT
MOJIeIh COITMaIbHOTO U WHIMBUAYaTBHOTO MOBEACHUs (00s3aTeNbHbIe/HE00s3aTeNbHBI, Kella-
TeNbHBIC/HEXKeNaTeNIbHbIC, 3allpEIICHHBIC/pa3pelicHHbIC ICHCTBHS).

Hcxons u3 pacCMOTPEHHBIX CBOMCTB KYJIBTYPHBIX KOJOB, MOKHO CIETIaTh BBIBOJ, YTO KO/
KYJIBTYPBI IPEICTABIISICT COO0I MCTOPUUECKH 00YCIOBICHHYIO, HOPMATHBHO-IICHHOCTHYIO CHM-
BOJIMYECKYI0O CHCTEMY BTOPHYHONH HOMUHAIMHU. HeoOXOIMMO OTMETHUTh, YTO Takas CHCTeMa
obnamaer wHpOPMAIHEH O KyIbTYpHOH CHOPMHPOBAHHOCTH W 3HAYMMOCTH MHpa U COIMyMa
B HEi; Takoe 00pa3oBaHUE XapaKTEPU3YeTCs OPraHW30BaHHBIM ATHOKYIBTYPHBIM CO3HAaHUEM
" MPOABJIACTCA B IMPOLCCCAX KATCTOPU3AllUKU MU PaA.

Ha coBpeMeHHOM »Tame pa3BUTHS JIMHTBOKYIBTYPOJOTHMH CYIIECTBYET OIpaHHYECHHBIN
CIIEKTp PadoT 3apyOeKHBIX aBTOPOB, MOCBSTUBIIMX CBOW UCCIICJOBAHUS U3YUCHHIO CIICIU(DUKA
racTPOHOMHYECKON KYAbTYpbl HUTEPUHCKOTO KYIMHApPHOTO MCKyccTBa. Tak, B paboTax HHTe-
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PHUICKMX aBTOPOB OTMEYAETCs, YTO HUTEPHIICKas KyXHs, C OJHOM CTOPOHBI, OTpaKaeT OCOOCH-
HOCTH a(pUKaHCKOW KyTuHapHOW KynbTypbl B 1esnioMm [AKi, 2018], a ¢ apyroii cTOpoHBI, OJ-
BEpPKECHA BIIMSHUIO CO CTOPOHBI MHOTOYMCJICHHBIX ABTOXTOHHBIX IACTPOHOMHYECKAX KYNBTYP
[Donatus, 2022]. Bompocbkl ¢GopMUpOBaHUS U Pa3BUTUS HALMOHAIBHONH HUTEPUIMCKOM KyXHU
OBUTH OCBEIICHBI B TpyAaxX HUrepuiickoro uccienoarens Jl. Unaauku, KOTOPBIA MU3y4dHII OCO-
GEHHOCTH TaCTPOHOMHYECKOH KyIbTYphl STHHUECKHX rpymm Mopyda, Xayca u Ur6o u omucan
MpoliecChl MPUTOTOBICHUS TPAIULIMOHHBIX HUTepuiickux nenukarecoB [Chiadika, 2019]. Uccne-
nosarenb B. Jlpeiik, ummurpupoasumii u3 Hurepum B CILIA, B cBOMX paboTrax OTpasui
OCOOCHHOCTH HUTEPUHCKOM TacCTPOHOMHYECKOM KYIbTYpbl, aJalTHPOBAHHOW IO HOPMBI
amepukaHckoil kynunapuu [Drake, 2018].

Ciieyer OTMETUTB, YTO B OTEUECTBEHHOM JIMHIBUCTUYECKOH JINTEpAType OTCYTCTBYIOT pa-
OOThI, MOCBSIIEHHBIE CUCTEMHOMY M3YyYE€HUIO CHEUU(PUKM HUTEPUICKON HallMOHAIBHOW KyXHH,
OTpaKaro el JINHIBOKYIBTYPHYIO KapTHHY MHpa HUTEpHIIEB, YeM U OOYCIOBJIEHA AKTyalb-
HOCTb UCCJIEIOBAHUSI.

Llenpro MiccTenoBaHMs SBJISIETCS IPOBEICHUE aHAIN3a TACTPOHOMUYECKOTO Koaa, (hopMu-
PYIOIIETO JMHTBOKYJIBTYPHYIO KapTHHY MUpa Ha IPUMEPE HUTEPUICKON TMHTBOKYIBTYPHI

O0BLEeKTHI 1 MeTOABI UCCJIEOBAHUSA

OObeKTOoM HCCNeIOBaHUs SBISIETCS KYJIBTYPHBIM KOJ a(pUKaHCKOW JUHTBOKYIBTYpHI,
peanu3yeMblii MOCPEICTBOM TaCTPOHOMHYECKOW JIMHTBOKYJIBTYpPhl. (DaKTUUECKHMH MaTepuan
UCCIIEIOBAHUS — JIMHTBUCTUYECKUE CIIOBapH aPpUKAHCKUX YYCHBIX, MOCTYKUBIIME 0a30il s
BBISAABJICHU S HaI/I6OH€e IMPOAYKTHBHBIX JICKCEM, yHOTp€6JI$IeMbIX B pcuun a(l)pI/IKaHLIeB JUIA OIIrucCa-
HHS TIPOLECCa OKYIbTYPUBAHUS CEIBCKOXO3SMCTBEHHBIX PACTCHUMN, IPUMEHEHUS B IHUILY TEX
WM UHBIX MPOIYyKTOB muTaHus. [logOopka mpakTHYecKOW 4acTH MCCIEAOBAHUS OCYIIECTBIIS-
Jach IPH MOMOIIM METOJIa I[eJIeHApaBIeHHONW BIOOPKU U3 cloBapei. B pabote Takke mpume-
HSUIMCH O CATeIIbHO-aHAIM THYSCKUH METOA, CpElBHPITGJII:HI:IfI METOJA, METOJA KOHTCKCTYAJIbHOT'O
Y KOJIMYECTBEHHOTO aHaJIN3a.

PesyabTaThl 1 UX 00CyxkaeHUE

ITnmeBoy nim raCTpOHOMUYECKU I KOJ KYJIBTYPBI pACCMATPUBAETCS UCCIEA0BATENSIMU KaK
COBOKYITHOCTH OO YCIIOBIIEHHBIX KYIBTYPOU CTEPEOTHIHBIX MPEACTABICHUI O CBOICTBAX, Xapak-
TEPUCTUKAX MPOJYKTOB MUTAHUS, KOTOPHIE BBHICTYNAIOT KaK MCTOYHUK OCMBICIICHUSI YEJIOBEKOM
MHUpPa ¥ HECYT B JIOMOJIHEHHWE K CBOMM IPHUPOIHBIM CBOMCTBaM (PYHKIIMOHAIFHO 3HAYUMBIE JIJIS
KYJIBTYPbl CMBICIIBI.

B xo1e aHanM3a mpakTH4YEeCKOTO MaTepuana Mbl IPUINIM K BBIBOJAY, 4TO Haubosee cylie-
CTBEHHOE BJIMSIHHE Ha MPOLECC CTAHOBJICHUS M PAa3BUTHUS TaCTPOHOMHYECKOTO Kojaa s adpwu-
KaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI OKa3bIBAC€T MAHUOKA, KOTOpasi MpPEICTaBiseT COOON TpomuyecKoe
KITyOHEIIoAHOoe pacTeHue. [moibl MaHHOKH MIMPOKO MPUMEHSIOTCS B MPOIECCE MPUTOTOBICHUS
UM Ha Bcel TeppuTopun Adpuku.

IKCKypc 6 ucmopuio 000MauHUGAHUA MAHUOKU

JlpeBecHBIN KyCTapHUK MaHuoka ObUT ogomamHeH B lleHTpanbHON AMeEpHKe OKOJIO
9000 ner nazan. Ilopryransusl nepenecan MaHuoky u3 bpasuiuu B Adpuky B konue XVI Beka
B KQUeCTBE CaMOTO JICIIIEBOTO MPOYKTa MUTaHU i paboB. ECTh Bce OCHOBaHMS IOJIaraTh, 4TO
Mannoka B niepuog XVI-XVII BB. crana ogauM u3 Hanbosee MONyaspHBIX MPOIYKTOB MUTAHUS
Ha Bcell Teppuropun Adpuku. Jlekcema mopryrambckoro sisbika mandioka mox BiusHHEM
ABTOXTOHHBIX SI3bIKOB Adpuku TpaHcopmupoBaiack B manioka. M3nayaiapHo MaHuOKa ObLia
BhIpalieHa adpukaHckuMu ¢epMepaMu BOIU3HM MOOEPEKbs, KIYOHHM MaHUOKH OO01anain
ropbkuM BkycoM. [lepuon XVII-XIX BB. xapakrepu3yercss Kak akTUBHAs CTaJlus paclpocTpa-
HEHUs pacTeHUs 10 BCEH TePPUTOPHM KOHTHHEHTA. A(pUKaHCKUE TMHTBOKYIBTYPOJIOTH YTBEp-
XKIAIOT, YTO HEKOTOphIe a(pUKAHCKUE HAPOJHOCTH, Takhe Kak Xayca u bamOapa, ceirpanu
BaXHYIO POJIb B XOJI€ TMIEPEKYIIKU U pacrpocTpanenuu pacrenus [Blench, 2014].
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IIpooBOSILCTBEHHBIE PacTEHUs U JIpYrHe KYIbTYphl, 3aBe3eHHble U3 HoBoro Ceera B Tpomuue-
CKyI0 AQpHrKy, OKa3aJl OTPOMHOE BIMSIHUE KaK Ha 00pa3 jKM3HHM, TaK ¥ Ha CEU(UKY CETbCKO-
XO3SIICTBEHHOM KyJlbTyphl Ha BCceM a(pUKaHCKOM KOHTHHEHTE. MHOTHE OCHOBHbIE aMEPUKaHCKIE
KYyJAbTYpPHBIE PACTEHUS B HACTOSIIEE BpEMs MPOUYHO YKOPEHUIIUCh B CETTbCKOM XO03sliicTBe A Qpu-
Kd, HalIpuMeEp:

— xkopHermtoasl, npuBesennbie U3 CIIA B Adpuky: menarvckuili xokosim (NEW cocoyam),
Manuoka (Cassava), bamam (Sweet potato), upranockutl kapmoghens (Irish potato);

— 0000BbIC: apaxuc (Qroundnut), rumckas gaconw (lima bean);

— oBoum, npuBeseHHbie U3 CIIA B Adpuky: cmpyuxoswiil nepey (Capsicum), nepey wuiu
(chili pepper), nomudopwr (tomato) u nomudoper ueppu (Cherry tomato);

— ¢pykrel, npuBeseHHsie U3 CIIIA B Adpuky: nanatia (pawpaw), ananac (pineapple),
2aysa (Quava), asokado (avocado);

— 3naku, npuBeseHHbie n3 CLA B Adpuky: xykypysza (maize) [Verhaar, 2012].

— B oTAeNbHYIO Tpyrnny-npuBe3eHHbIX u3 CIIIA ToBapoB B A(DpUKY BXOIAT mblKGeHHblE
Kynomypwl (Cucurbits), mobax (tobacco), kaxkao (COC0Q).

Bormpockl pacipocTpaHeHus, pa3BUTUAS U CHIENU(PUKA OJOMAIHUBAHUS KyTbTYPHBIX pac-
TeHui Ha Tepputopur Adpukn H3ydaaruch B padoTax apUKaHCKUX JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB.
Hanpuwmep, B Tpynax [l. I'elina ananu3upoBanach creny puka Mapuipyra paclpocTpaHeHus pac-
TEHUH. ABTOp MCCIICIOBAHUS TIOJIATaeT, YTO TaKUE KYIBTYPHI, KaK X/1eOHble 31aKu (Sorghum), 1yx
(onion), uecnok (garlic), ocypey (cucumber), Ovins (sweet melon) ObUIM 3aBE3€HBI HA TEPPUTO-
puto 3amanHoit AQpuku, a-B JajabHEHIIeM pacipoCTPaHUIUCh BO MHOTHX YacTAX a(pu KaHCKOTO
koutuHeHnta [Gade, 2002]. B paborax P. biaenua cucremarusupyercs nepedeHb TEPMUHOJIOTHU-
YECKOTO psiia MECTHBIX KYITBTYPHBIX PACTCHHH, BBIABUTAIOTCS THIIOTE3BI O CHEIM(HKe ajarTa-
nuu KyaeTyp [Blench, 2014]. CioxHOCTB Ipoliecca aHaIM3a pacpocTpaHeHHs MaHUOKH B Hu-
repun 00yCIaBJIMBAETCs OTCYTCTBUEM TOYHBIX 3a(hi KCHPOBAHHBIX HCTOYHUKOB O MECTE M Bpe-
MEHU OJIOMAaIlHMBaHHUsI KyJIbTYPHBIX pacTeHuit, mpuBe3eHubix u3 CIIA B Adpuky [ Voloshina et
al., 2019].

JIunzeoxkynvmypnasa aoanmayuu nexcemot Cassava — manuoxa ¢ npoyecce gpopmupoea-
HUA 2ACMPOHOMUYECKO20 KOOA

B HameMm nccnenoBaHUH aHAM3Y TOBEPTaeTCs TMHTBOKYIBTYpHAS CHEIU (U Ka JIEKCEMBI
Cassava — manuoxa, pyHKIMOHUPYIOIAS B aBTOXTOHHBIX A3bIKaX-B XOJ€ aJanTaliuu K HOpMaM
MHOTOYHMCIICHHBIX MECTHBIX KYIBTYp U SI3bIKOB. MeTonuka paboThl BKIIOUACT CUCTEMHBIN aHa-
U3 Ha3BaHWU paccCMaTPUBAEMOW JIEKCEMBI B aBTOXTOHHBIX S3bIKAaX, B IPOIECCE KOTOPOTO
OTCJIC)KUBAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH MPUMEHEHHUsI B s3blkaX (OpM aMepuKaHCKOTO BapUaHTa
OpPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO S3BIKA.

EcTh Bce OcCHOBaHMS MOJIaraTh, YTO BHEIPCHHE aMEPUKAHCKA X KYJIBTYP B CEITbCKOE X035~
CTBO AQpUKH SBIISIIOCH HACTOJIBKO BBICOKO? (D(HEKTUBHON MPAKTUKOM, YTO HAa COBPEMEHHOM
JTane pa3BUTUS arpOKYIbTYPbl MHOTHME a(pUKAHCKUE MCCIEIOBATENN MPEAIIOUYMTAIOT HE BCIO-
MHHaTh O TaK Ha3bIBAEMOM MHOCTPAHHOM NPOUCXOKACHUH MHOTHX OKYIBTYPEHHBIX PACTCHHM
[Baghana et al., 2019].

AHanmM3 TEPMUHOJIOTHYECKOTO psiJia Ha3BaHUH MECTHBIX KYJIBTYp aeT BO3MOXKHOCTh BbI-
SCHUTH CHEeIM(UKY MapIIpyTOB, IO KOTOPBIM JIOCTABJSUTUCH B AQpPUKY T€ HIJIM MHBIE KYJIbTYpHI.
OcoOeHHO YeTKO 3Ta TCHICHIIUS TIPOCIIKNBACTCS TaM, T/Ie Ha3BaHUS KYJIBTYp JTHOO0 OBLIH 3anM-
CTBOBAHBI HEITOCPECTBEHHO U3 APYIOTO SI3bIKA, TM00 U3 KYIbTYphl, HA3BAHHOHN B YECTh OMpe/e-
JIGHHOTO Hapoja (HampuMmep, B Takux GopMyIMpoBKax, kKak batat X).

B nameit pabote Mbl yziensieM BHUMaHHE aCIEKTY JEKCUUYECKOM aJanTaluy JIEKCeMbl Cas-
sava — MaHuoxka C TIO3WIUM JIMHTBOKYJABTYpOoJoTUU. COBpeMEHHBI appUKAHCKUM S3bIKOBE]
. I'siin [Gade, 2002], anamasupys 0coO€HHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS PaccMaTpUBaeMoM JieKce-
MBI Ha TIPUMEpE CEpUH aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB, 3asBJIET, YTO HA COBPEMEHHOM JTare pPa3BUTHUS
JMHTBUCTUKA HE CYIIECTBYET €IMHOM JIEKCMYECKON €IMHUIIBI, COOTBETCTBYIOIICH MOHSATHIO Ma-
Huoka. Tak, B 3aBUCUMOCTU OT 001acTu (PyHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEMBI, CYLLIECTBYET PsiJi CHHOHU-
MUYHBIX €JMHHIL Manuoka (Cassava), manuoxa (tapioka) u roxka (yukka) [Gade, 2002, c. 59].
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ABTOp HcCIeI0OBaHUs HACTAUBACT HAa TOM, YTO KOPPEKTHBIM BAPHAHTOM SIBJISIETCS MCIIONB30BAHUE
JICKCHYECKOW eIMHUIIBI MaHUOKa (Cassava).

AdpukaHCKrE HCCIIEIOBATEIN aHAIM3UPOBAIM JIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH YMOTpeO-
JICHUS JIEKCEMbI «MaHHOKa» B pa3HbIX yacTax A¢puku. MHTepecHo, YTo YacTo Jiekcema cassava
HE MPUMEHSUIACh B PEUU PA3TUYHBIMU HAPOAHOCTAMH, PACTEHUE MAHUOKA HA3bIBAIIOCH aHAJIOTOM
U3 aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB. Tak, Hampumep, B aBTOXTOHHOM $I3bIKE Xa)yca MPUMEHSETCS JeKCuye-
CKasi CIMHUIIA F00ZO0; B SI3bIKE (hy/ia WCIOB3YIOT JiekceMy mbay; sTHuueckast rpymnna uopyoa
UCIIOJIB3YeT B PEUM JIGKCEMY £g€; B S3bIKAX MaHO? TPUMEHseTcs jiekcema banakun; s s3eika
meu XapaKTepHO UCIOJIb30BAHKUE JICKCHUSCKOW €IMHUIBI Dede; B sA3bIKE cyaxunu MPUMEHSETCS
muhogo [Blench, 2014].

Jlekcema mandioka, o0Oo3Hauarom@si «pPacTCHHE MaHUOKa», SBJSICTCS 3aUMCTBOBAHHOMU
eNMHUILIEH 13 MOPTYrajJbCKOTO si3pika. K Hanbonee mpoayKTHBHBIM aHAJIOTaM PacCMaTpUBaeMO
JICKCEMBI CPEM aBTOXTOHHBIX A3BIKOB OTHOCATCS Jiekcembl imidaka u jooka. Jlekcema, mpume-
HsieMmasi B JiesibTe peku Hurep, imidaka mporcxoauT HenmocpencTBeHHO U3 auanekra vjj. Kuremu
10kHBIX Urbo Taroke 3aumcrBoBanu ¢opmy imidaka, mepenBurasce B JanpHEiIeM Ha ceBep.
Jlanmee, MUTpHUpys Ha 3amaj, HampuMep, mopTyraabckas jekcema mandioka tpancdopmuposa-
nacs B maa-dioka (mpucraBka MHOKECTBEHHOTO 4Kcia Maa miroc ocHoBa dioka). Dy cokparu-
nocsk 110 Y (yooka), a 3arem equnuIa Obuta u3MeHena 1o yeko [Drake, 2018].

B aBTOXTOHHOM sI3bIKE Xayca Ui 0003HAUYEHUS PACTEHUSI MAaHUOKA YITOTPEOIseTCs JTeKCe-
Ma rogo, pacmpocTpaHEHHE KOTOPOW XapaKTepHO AJisi TEPPUTOPHU ceBepHOoM uvactu Hurepuwn
u BocTo4yHOM yactu Kamepyna. CioBo r00goo mpumeHsieTcs: B s3bIKe Xayca U OyKBaJIbHO 000-
3HaYaeT «K1yOHH, coOpaHHbIE Ha KycTe». Takol xe jgexceMoll 0003HayaeTcsl pacCTeHHEe MaHHOKa
u g Oyndynae, BcTpedaronmxcsi B morpaHuyHoii 3one Kamepyna.

JIunzeoKynvmyphuslit me3aypyc memamuyeckoil 2pynnvl «Cassava — MaHuoKa» Ha npu-
Mmepe nunzeoxkynomypol Huzepuu

Crnenyer oTMeTUTb, uTO 1 HUurepun nmpou3BOACTBO TaKOro MPOJYKTa MUTAHUS, KaK Ma-
HUOKA UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJIb B Pa3BUTUU SKOHOMMKU CTPaHBI: U3 36 HUTEPUICKUX ILITAaTOB
MaHHMOKY BbIpanmBaioT B 24. B OonbIneil cTerneHu arpapHbIii CEKTOp IO BBIpAIMBAHUIO, TIepe-
paboTKe, pa3BeACHUIO MAHNOKH CKOHIICHTPUPOBAH B I0KHOW yacTh Hurepuu (mrater AHamopa,
Henwra, D10, Mo, Oiio). B coBpemeHHOl arpapHOil KyabType cyuiecTByeT cBblile 40 TUIIOB
MaHHMOKHU, JUIA KaKIOTO TPHU ITOM XapaKTepHBbI OMpeesieHHbIe 0COOCHHOCTH BBIPAIMBAHUS
Y TIPUMEHCHU .

Anrnuiickuii s3b1k Ha TeppuTopun Hurepuu obnanaet odunnansHbIM cTaTycoM. B Hamem
UCCIICZIOBAHUH MBI OIpeeNsieM aHTTIMHCKUH 53bIK, (DYHKIMOHUpPYIOUMI Ha Tepputopun Hure-
pHH, KaK TEPPUTOPUATILHBIN BapHaHT aHIIIMICKOrO si3b1ka Hurepuu (B najibHel1IeM HMEHYeMbIi
kak TBASIH). AHTHUCKA S3BIK, UCITOIB3YEMbIF HUTEPUIIIAMH B €KETHEBHON KOMMYHUKAIIMH,
MOJIBEPraeTcs SIBJICHUIO KPEOJIM3alMH, O] KOTOPHIM MBI IIOHUMAEM IPOIeCcC aJanTaluu Opu-
TAHCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3pIKa K HOPMaM HUTEPHICKHUX JIMHTBOKYIBTYp. BenencTBue kpeonusa-
U1 OPUTAHCKOTO AHTIIMHCKOTO s3bIKa, (yHKIMOHHUpYomero B Hurepuu, B ero mojcucremax
(hoHETHUECKOM, TpaMMATUUECKON U JIEKCHUUECKO#) HalIroAarTcs TpaHchopMalMOHHbIE TTPO-
I[ECCHI, BBI3BAHHBIE HMHTEP(PEPEHIIMOHHBIMHU IPOLIECCAMH CO CTOPOHBI ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB,
KITIOYEBBIMU M3 KOTOPBIX SBJISIFOTCS Xayca, Hopybda u urbo.

B xone Hamiero wmccienoBaHUsl Mbl paccMaTpuBaeM crenu(uky TpaHc(QopMalrmOHHBIX
npoueccoB Jekcuueckoro crpos TBASH. JIMHIBOKyIbTYpHBIM aHaIM3 MO3BOJIMII BBISBUTH Bbl-
COKOYACTOTHBIE JTMHTBOKYJIBTYPEMBI, (YHKIIMOHUPYIOIIME B PEYH HUTEPUUIIEB BO BPEMS BBIpa-
IMBaHUS, 00pabOTKU U MPUTOTOBJICHUS MUILM U3 MAHUOKHU, HAlIpUMED:

1. Alanine — Linamarin — yuanocennuwiii enuxozuo niv aunomapun [Barnes, 1989, c. 98].

2. Alkohol — Ethanol — smunoswiii cnupm:

To cook the drink you need not alcohol, no! It can be poisoning! We not use alcohol cook-
ing tapioca t00. — /s npucomoegnenusi 5moco Hanumka Hu 6 Koem ciyuae He mpebyemcs makou
KOMNOHEHM, KAK 29MU108vli cnupm! mo moocem cmamv npudyunoi ompasgienus! Imunoswii
cnupm He npumeHsiemcs 6 npoyecce npucomosienus manuoxu maxce [Bikisu lsah, 2022, p. 2].
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3unauenue jekcembl Alkohol B TBASIH noxBepraercsi M3MEHEHHUIO, & KMEHHO paclmpe-
HUIO, U YIIOTPEOACTCSA B 3HAYCHHUU «3THJIOBBIA CIMPT» B MPOTUBOBEC 3HAUCHUIO OPUTAHCKOTO
AHTITUHCKOTO SI3bIKA «QJIKOTOJIbY.

3. Aleyrodidae — Whiteflies — epeornoe nacexomoe benoxpuiixa:

We have little harvest of mandioka because ofaleyrodidaes this year — B omom 200y y nac
n10X0u ypooicail manuoxu uz-3a beroxkpoiiku [Langlo, 2017, c¢.14].

B npuBeneHHoM mpumepe ymotpebisiercss aekcema mandioka mis 0o003HaYeHHS TAKOTO
pacTeHus, KaK MaHHOKa, YTO OOYCIIOBJICHO BJIMSHHUEM aBTOXTOHHBIX SA3BIKOB, (PYHKI[HOHHPYIO-
IIMX Ha TeppuTopuu pexu Hurep.

4. Alfalfa — Feed constituents — uHrpuAMEHTH KOpMA!

Animal cassava has a lot of alfalfas — kopm 05 scueomnoix (10CIOBHO «MaHHOKA TS J10-
MaIlHUX KXUBOTHBIX») 6KIIOUAem MHodxcecmeo komnonenmos [Wright, 2021, ¢.141].

5. Alkalinity — USE pH — yposens PH:

Alkalinity is too high, so we can not use it while cassava waste products. — 43-3a vicoko-
20 yposHs PH mbl He mooicem npumensims 3mom KOMROHEHM 8 npoyecce nepepabomku mopu-
Hoix omxoodos manuoxu [Klein, 2017, c. 109].

6. Alocasia — starch crops — noces 3eprosvix:

Alocasia is the first step in cassava making process. — IIpoyecc vipawusanuss MaHuoKu
Hauunaemcsi ¢ nocesa 3eprosvix pacmenuii [Fada, 2020, c. 16].

7. Aluminium — Minerals — yoobpenus:

This manioka is small because we add little aluminium in it. — Ypoorcaii manuoxu y nac
He YOaiicsl, B03MONCHO U3-3A MO20, YMO Mbl COKOHOMUNU HA YOOOPEHUSX .

8. Ampas — use wastes — ucnovzosamnue omxo0008:

Nigeria faces Green problems today as well as all countries in the world! One of the way
out is to think about Ampas’ system and develop this industrial sector while cassava pro-
cessing. — Kax u Opyeue cmpanvl mupogozco coobwecmea, Hueepus cmoaxmyiace ce2o0Hs
C 0UeHb BANCHOU IKONOSUUECKOU NPOOAEMOL — YUMo 0elamyb ¢ nepepabomaHubiMu Omxo0amu om
MAHUOKU U KaK NOO00epiHcams pasgumue 3moi o61acmu NpoMbIUIEHHOCMU 8 Haulell cmpaue
[Butler, 2020, c. 107].

9. Anaemia — Use only in relation to cassava and means malnutrition — mpumeHsieTcst TOJb-
KO OTHOCHTEIbHO MAHMOKU B 3HAUCHUH «HEJIOCTIAHUEY, «TOJIO:

For many poor Nigerians still one of the most actual problem is Anaemia. — Ha cezoomsuu-
HUll 0eHb 00HOU U3 Haubosee 3HAYUMBIX npodiem 0isi beoHozo HacereHus Hueepuu sensiemcs
2onoo [Box, Doorman, 1982, c. 79].

10. Antibodies — Toxisity — mokcuunocmeo:

Cassava cookig can cause high Antibodies. — IIpoyecc npuecomosnenus manuoxu moxicem
ObIMb ONACHBIM, MAK KAK 9MO0 pAcmeHue A8emcsi 8blCOKOMOKCUUHBIM.

11. Aracacha — Use Arracacia — ucnonvzoeams caxapHulil KOpeHb:

You can aracacha while cooking cassava pudding. — Ber moowceme ucnonvzosams caxap-
HbLUL KOPEHb MAHUOKU 80 8pemsi npueomosienus nyounea [Barnes, 1989, c. 76].

B mpuBeaeHHOM mpuMepe HAOMIOMACTCS BIMSHUE KPEOJM3alud Ha (HOHETUUYECKOM
U TPaMMaTHYECKOM YPOBHSX, YTO OOYCIIOBJIICHO BJIMSHHEM aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB U IPOJUKTO-
BaHO )KEJIAHHEM HUTECPHUIIEB CIIEI0BATH HOPMAaM POJHOM KyJIbTYpHI.

12. Atieke or Bami — Cassava pastes — nacma uz manuoxu:

Atieke is a must-have in Nigerian cuisine, you can cook everything with it from soup to main dish.
— Ilacma u3 manuoku — 06s13amenvHbIll KOMNOHEHM HUSEPULICKOU HAYUOHATbHOU KYXHU, U3 Hee
MODICHO NPUSOMOBUMb 8CE OM CYNA 00 0CHOBHO20 btoda [Box, Doorman, 1982, c. 77].

13. Bread — cassava bread — xz1e6 u3 manuoxu:

Bread is a must while having breakfast, it gives you energy for the day. — Ha szaempax
HeoOX00UMO cvbecm Kycouek Xaeba u3 MaHuoku, max on MmoOyHo Npuoacm 6dm Cuil Ha 6ecb OeHb
[Ekhaguere, 2021, c. 87].
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14. Breads — bakery products from cassava of all shapes — xyie6o0OynouHbie u3AETHS
13 MaHUOKH JTH000H QOpMBI:

This market sell all breads oval-shaped bread, baguette, buns, bagels. — Ha smom puvinxe
npooaromcs 6ce 8UObL Xeba U3 MAHUOKU. XJieb 08aNbHOU opmbl, bazem, OYIOUKU, POCATUKU
[Fada, 2020, c. 9].

[Nactponomuueckuii Tezaypyc TBASH Britowaer ceputo Ha3BaHHUM MPOAYKTOB MUTAHUS
Y HAIIUTKOB C JIEKCEMOI cassava, Hanpumep:

15. Cassava beer — beverages — craboankoconvivie Hanumxu,

16. Cassava bread — cassava flour — myxa uz manuoxu,

17. Cassava cheese — cheese made on cassava milk — cneyuanvuwiii 6uo coipa, komopewiii
20MOBAM HA OCHOB8E 0C00020 8UOA MOJIOKA — MOJIOKA MAHUOKU,

18. Cassava macaroni — macaroni cooked from cassava bread — ocobuiii 6uo makapomnmwix
u30€.71u12, npucomoe6jleHHblX HaA MYyKe U3 MAHUOKU,

19. Cassava leaves — special lettuces from cassava — suo carammuwvix aucmoes uz 0co6020
8U0A MAHUOKU,

20. Cassava rice — special rice dish served on cassava leaves — puc, komopuiii npunsmo
nooasams Ha aucmusix ons carama [EKhaguere, 2021, c. 45].

3akiaoue Hue

Taxkum 00pa3oM, TraCTPOHOMHYECKUAM KOJI MPEACTABISACT COOOM OTpa)KE€HHUE JIMHTBOKYJIb-
TypHOW KapTHHBI MMpA, CO3JaHHOMN IOJ BIUSHUEM HCTOPHUYECKOIO, IKOHOMHUYECKOIO, Ieorpa-
(ryeckoro, KyJIbTYpHOTO, SI3bIKOBOTO (PAKTOPOB pa3BUTHS CTpaHbl. Teopus Koja B pyciie JIUHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO TI0/IX0/1a PEATM3YETCs B HALLIEM MCCIIE0BAaHUN ITOCPENCTBOM PEAM3a UK
MHUILIEBOTO WJIM TaCTPOHOMHUYECKOTO KOJia Ha IpuMepe a ppUKaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPhI, a UMEH-
HO HMUIepuicKOM, c(POPMUPOBAHHOM B XOJ€ KOHTAKTHOTO B3aUMOJCHCTBHS OpUTAHCKOTO aH-
IJIMHACKOTO $I3bIKAa M aBTOXTOHHBIX S3bIKOB W KyNbTyp. IlogBeprasich BIUSHUIO KPEOJIU3aLMH,
OpUTAaHCKUN aHTTUUCKUAN S3bIK, (YHKIHOHHpPYS Ha TeppuTopuu Hurepuu, amantupoBaics
K HOpMaM MECTHBIX JIMHTBOKYJIBTYp, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO MOSIBIICHUIO B SI3bIKE TpaHChopMaIiu-
OHHBIX MPOIIECCOB HA BCEX YPOBHSX: (POHETHUYECKOM, TPAMMATHUYECKOM U JIEKCHYecKoM. B xoze
MCCIIEZIOBaHUS OBLJIO BBISIBIICHO, YTO JIKCHYECKUE TpaHC (HOpMAIU MPEBATUPYIOT Hal (OHETH-
YeCKUMHU U TPAMMAaTHYECKUMH, YTO OOYCIOBIIEHO BJIMSIHUEM aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB U jKeJIaHUEM
CJIeI0BaTh HOPMaM POJIHOM KyJIbTYPHI.

CdopmupoBaHHbIil B mpoliecce padoThl FACTPOHOMHYECKUN Te3aypyc Ha MaTepuasie IH-
[IEBOTO KOJa HUTEPUMCKONW KYABTYPHI MO3BOJHUIJ BBISIBUTH HAauOoJee IMPOIyKTHBHBIC JTHHIBO-
kynbrypemsl TBASH, ymorpebisiemble HUTepUUIIAaMHU JJI1 OMMCAHUS MIPOIecca UCTOPUUECKOTO
Pa3BUTHS, aJalTallUd K MECTHBIM YCJIOBUSM, BBIpAIMBAHMS, MPOU3BOACTBA U MPUMEHEHUS
B MUUIy TAKOTO PACTEHHUs, KaK MaHHUOKA, MPEICTABIIAIOUIETO cO00I KIIIOUEBYIO CEJbCKO X0 3 sii-
CTBEHHYIO KYJIBTYpPY COBPEMEHHOM raCTPOHOMHUYECKOH KynbTypbl Hurepuu.
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